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	ПРОЛОГ

	 

	Ким Кэрриган, шаркая, вышла из спальни — в халате и шлёпанцах — и направилась на кухню так быстро, как только могла, не рискуя поскользнуться на деревянном полу.

	Стоял самый ранний июнь, уже далеко после Дня поминовения — неофициального старта лета. Но для Лос-Анджелеса в этот утренний час воздух удивительно отдавал прохладой, и Ким собиралась бороться с этим самым верным способом — горячей кружкой кофе.

	Если бы всё шло по привычному распорядку, муж, Грег, успел бы заварить полный кофейник перед тем, как уйти в спортзал. Он вставал рано: обычно успевал проснуться, выйти из дома и начать тренировку ещё до того, как она выползала из постели. Но он всегда находил минуту, чтобы приготовить ей кофе заранее, чтобы она просыпалась под запах молотых зёрен, тихо бурлящих в кофеварке.

	Сегодня такого удовольствия Ким не достанется: она ещё приходила в себя после простуды, нос был заложен, так что развязка откладывалась — узнает, постарался ли Грег, только когда дойдёт до кухни. От предвкушения она зашаркала по коридору чуть быстрее — хотя, по правде, сомнений почти не было. Она и не помнила, когда её муж в последний раз забывал налить воду и засыпать кофе.

	У Грегори Кэрригана, конечно, были свои недостатки: упрямство, ужасный музыкальный вкус и избыточная — прямо-таки двойная порция — самолюбивости. Настолько избыточная, что он вставал каждое утро в пять, чтобы держать пресс каменным, «как стиральная доска», хотя он и так был здоров, успешен и женат на женщине-подарке, если уж позволить себе минутку тщеславия.

	Но если это и были главные Греговы изъяны, Ким считала, что ей повезло. Её муж был добрым, внимательным, довольно смешным, работящим — и без ума от неё. Жаловаться, по сути, не на что. Она уже почти шагнула на кухню, но остановилась и, поймав в оконном стекле своё отражение, задумалась: а она сама старается? делает достаточно, чтобы он и дальше оставался от неё без ума?

	Ей казалось — да, справляется. Она тоже ходила в зал, просто не до рассвета. У неё не было перекатывающихся мышц, но в джинсах и облегающем топе она всё равно выглядела отлично. И главное — она ни разу не слышала от него жалоб, хотя он, по правде, и не стал бы.

	В тридцать три она была на два года младше Грега, но втайне всегда чувствовала себя в их паре старшей. Он всюду мчался; она шла неспешно. Он разливался идеями; она ограничивалась соображениями. Казалось, он постоянно живёт на скорости «полтора», тогда как она — на «три четверти».

	Но не этим утром. Войдя на кухню, она заметила: здесь ещё холоднее, чем обычно. Чувствует она запах или нет — кофе ей сейчас жизненно нужен, чтобы согреться. К счастью, кофеварка работала: на столешнице тихо булькало, из носика поднимался пар, а по стенкам колбы оседали капли конденсата.

	Она уже потянулась налить себе чашку, когда увидела причину этого холода. Переведя взгляд через кухню, Ким заметила, что раздвижная дверь в обеденной зоне, выходящая на патио, распахнута настежь. Она посмотрела на панель охранной сигнализации на стене возле выключателя и увидела зелёный индикатор — значит, сигнализация отключена.

	Это было крайне странно. Грег всегда уходил в спортзал через гараж. Утром у него не было ни малейшей причины открывать раздвижную дверь на террасу. И уходя, он всегда снова включал сигнализацию. Ему не нравилась мысль, что она останется одна и будет спать в доме без неё. Сколько раз он забывал включить её обратно, она могла пересчитать по пальцам одной руки — да и то на двух. Но это никак не объясняло дверь на террасу. И вероятность того, что он вспомнит про кофе, но забудет всё остальное, была ничтожной. Примерно в этот момент растерянность сменилась страхом.

	Дыхание участилось; она метнулась к двери на террасу и заперла её, затем бросилась к настенной панели и снова активировала сигнализацию. Она постояла у панели, напряжённо прислушиваясь, но слышала лишь собственный частый пульс и тиканье кухонных часов.

	Через несколько секунд она решила написать Грегу в спортзал и потребовать объяснений, хотя он наверняка был на тренировке, — но вспомнила, что телефон остался на прикроватной тумбочке. Мысль о том, чтобы снова пройти по коридору в спальню, внезапно стала тревожной. А вдруг она слишком поспешила, запирая дверь? Что, если кто-то уже успел пробраться внутрь? Может, несмотря на холод, несмотря на то, что на ней только халат и шлёпанцы, ей стоит просто выйти и пойти к соседям.

	И тут её осенило. Кувшин с горячим кофе, всего в паре шагов, мог стать оружием сразу на два случая. Если в доме кто-то есть, она сможет плеснуть в него кипятком, а потом ударить стеклом. Не раздумывая, она шагнула через кухню, схватилась за пластиковую ручку, вытащила кувшин из гнезда и сорвала пластиковую крышку, чтобы при необходимости выплеснуть всё содержимое в любого, кто окажется на пути. Замерев посреди кухни, она медленно повернулась кругом, высматривая хоть что-нибудь необычное. Ничего.

	Её взгляд упал на стационарный телефон в дальнем углу барной стойки. Она не поднимала эту трубку уже месяцами, но сейчас она могла стать лучшим другом. Ей не нужны были ни запрограммированные контакты, ни голосовой набор. Нужны были всего три маленькие цифры: 911.

	Не переставая шарить глазами по комнате, она подошла к телефону и подняла трубку. Переложила кувшин с кофе в левую руку и нажала кнопку «разговор», чтобы получить гудок. Но ничего не произошло. Она нажала ещё раз — снова тишина. Тогда она посмотрела на заднюю часть базы и увидела, что шнура, который обычно подключался к основанию телефона, нет. Его отсоединили.

	Она как раз осознавала это, когда краем глаза уловила движение — со стороны двери рядом с панелью безопасности. Резко обернувшись, она уронила трубку и взмахнула кофейником в ту сторону, ещё даже не успев разглядеть, что на неё несётся. Кувшин врезался в приближающуюся фигуру, но это её не остановило.

	Рассмотреть нападавшего она толком не успела — только то, что он был в чёрном и в лыжной маске с прорезями для глаз, носа и рта. Он не вскрикнул от боли, хотя его ударили стеклом и обдали горячим кофе. Вместо этого он обхватил рукой шею Ким и начал с силой сжимать.

	Ким была невысокой — около 160 сантиметров и 57 килограммов, — и оттолкнуть человека в чёрном оказалось почти невозможно, особенно когда стало не хватать воздуха и паника накрывала её с головой. Она потянулась к трубке на стойке, надеясь ударить ею нападавшего по голове, но пальцы дрогнули, она неловко схватила её — и трубка соскользнула на пол.

	Она услышала, как, ударившись о землю, пластик разлетелся на осколки, но звук был глухой и будто издалека. Она не понимала, потому ли, что рука нападавшего прикрывала ей часть ушей, или потому, что она уже начинала терять сознание. Испугавшись, что дело во втором, она отчаянно дернулась, пытаясь большими пальцами и пальцами попасть нападавшему в глаза, но угол был неудобный, а силы стремительно уходили. Ноги дрожали, зрение начинало расплываться.

	Она сделала последнюю попытку ударить локтем назад, надеясь врезать нападавшему в живот так, чтобы вырваться, но даже для нее, когда удар пришелся в цель, он вышел вялым, словно размокшая лапша. И это была последняя сознательная мысль Ким Карриган — о руке, как о мокрой лапше, безвольно болтающейся в воздухе, — прежде чем она провалилась в нежеланную темноту.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Джесси Хант тихо сидела на пассажирском сиденье, потягивая кофе и с удовольствием предоставляя Райану разбираться с опасностями утреннего часа пик.

	Одно из теоретических преимуществ работы в одном участке с капитаном полиции Лос-Анджелеса — ее мужем — заключалось в том, что если их совместная дорога на службу превращалась в настоящий ад, он всегда мог включить сирену и проблесковый маячок. Разумеется, это было не в стиле капитана Райана Эрнандеса, и ради личной выгоды он этим никогда не пользовался. Так что обычно они тащились в общем потоке, как и все.

	Другое теоретическое преимущество поездок на работу вместе с мужем состояло в том, что если они вдруг приезжали в Центральный участок с опозданием, начальник не мог ее за это отчитать, потому что он и был ее начальником. Впрочем, как штатному криминальному профайлеру Особого отдела по расследованию убийств — самого прославленного следственного подразделения полиции Лос-Анджелеса, — ей и так не приходилось отмечаться по часам.

	Правда была в том, что большинство дел ООРУ — обычно расследования резонансные или находящиеся под пристальным вниманием прессы — касались нескольких жертв или серийных убийц и почти всегда требовали долгих часов с редкими передышками, так что появиться чуть позже в спокойное утро вторника не было концом света. Не то чтобы они собирались опоздать. Джесси взглянула на часы на панели. Сейчас было 7:48, и она предположила, что они все равно успеют на работу до восьми.

	— Ну так что, ты успела еще об этом подумать? — нерешительно спросил Райан с водительского места.

	Джесси посмотрела на него и почувствовала смесь нежности и раздражения. Она прекрасно понимала, о чем он. Вчера вечером он осторожно поднял тему, которую до того упоминал лишь однажды — еще до свадьбы, два с половиной месяца назад: мысль о том, чтобы она сменила фамилию.

	— Я не прошу тебя это сделать, — сказал он за ужином. — Я даже не прошу тебя всерьез это рассматривать. Я просто прошу тебя рассмотреть возможность хотя бы начать это рассматривать.

	Он выглядел почти виновато, откусывая от разогретой вчерашней лазаньи, и упрямо пялился в тарелку, ожидая ее ответа.

	— Мне казалось, тебе все равно, — сказала она. — Тогда, когда мы были помолвлены и ты это упомянул, ты говорил: как хочешь. Что-то изменилось?

	Он смущенно пожал плечами.

	— Мама подняла этот вопрос на прошлой неделе, — признался он. — Но с учетом всего, что у тебя происходит со здоровьем и с восстановлением, я не хотел наваливать на тебя еще одну тему, пока не решу, что ты справишься. Мне показалось, ты теперь уже закалилась, так что я и заговорил.

	— Я и не знала, что ты вообще сейчас общаешься с мамой, — сказала она. — И какое ей дело?

	— Думаю, потому что несколько недель назад была годовщина смерти отца, и фамилия семьи снова всплыла у нее в голове, вот она и вышла на связь.

	— Я подумаю о том, чтобы подумать, — сказала она вчера, тем самым фактически закрыв разговор.

	Если быть честной, с тех пор она ни разу об этом не задумалась, но теперь наступило следующее утро, и он снова завёл этот разговор — так робко, так нерешительно. Даже когда он украдкой посмотрел на неё, она ощутила его тревогу. Было что-то трогательное в том, что капитан полиции — под два метра ростом, килограммов под девяносто, широкоплечий и мощный — выглядел таким смирным. Его тёплые карие глаза распахнулись шире обычного, а короткие чёрные волосы делали его ещё более беззащитным, чем всегда. Он был одновременно чертовски привлекательным и до смешного милым.

	И всё же её это злило. Он правда хотел, чтобы она стала Джесси Эрнандес или Джесси Хант-Эрнандес? Или он затеял это лишь затем, чтобы угодить своей матери — женщине, с которой Джесси никогда не встречалась и которую он раньше ни разу не пытался задобрить? Более того, он почти никогда о ней не говорил. Насколько знала Джесси, мать была отстранённым родителем и фактически отреклась от него, когда распался его первый брак. Её даже не пригласили на свадьбу.

	— Нет, — сказала она, не торопясь и сделав ещё один глоток кофе. — У меня не было времени думать о смене фамилии, Райан. Это правда так срочно?

	— Нет, конечно, — быстро ответил он. — Я не хотел давить.

	Машина в соседнем ряду подрезала его, и ему пришлось резко ударить по тормозам, чтобы не въехать им в зад. Он долго и сердито нажал на клаксон, но больше ничего делать не стал. Остановить их означало бы лишь сделать их ещё позже на работу.

	Джесси гадала, в чём на самом деле дело. И ещё её раздражало, что он добавляет это в её кучу «больших проблем». Он, может, и думал, что её стопка тяжёлых жизненных папок в последнее время стала чуть ниже, но он ошибался.

	На бумаге могло казаться, что становится легче — и, возможно, технически, кое в чём так и было. В конце концов, её младшая сводная сестра, Ханна Дорси, только что окончила школу. И если вспомнить, в каком состоянии была Ханна, когда Джесси взяла над ней официальную опеку меньше двух лет назад, было почти чудом, что она вообще оставалась нормальным человеком — не говоря уже о том, что окончила школу.

	Когда Джесси впервые её увидела, девочку привязали к стулу и заставляли смотреть, как серийный убийца расправляется с её приёмными родителями. Вместе они с Джесси сумели выстоять и убить этого человека — который оказался отцом Джесси. Лишь позже они узнали, что он был отцом и Ханны.

	Джесси забрала её к себе, и, несмотря на пережитую травму и возникшее потом острое желание заглушить боль, причиняя страдания другим жестоким преступникам, Ханна упорно училась сдерживать свои порывы, искать внутренний покой — и всё-таки окончить школу с отличием. Так что одну такую папку Джесси почти могла убрать с верхушки. Почти.

	А когда Джесси в прошлом месяце отмечала свой тридцать первый день рождения — тихим ужином с Райаном, Ханной и своей лучшей подругой Кэтрин «Кэт» Джентри, — она вслух призналась им, что ещё одну толстую папку можно хотя бы частично снять с большой кучи. Её здоровье налаживалось.

	Всего десять недель назад безумная, одержимая убийца Андреа «Энди» Робинсон похитила её в ночь свадьбы и едва не взорвала в шахте. После того случая у Джесси были треснувшие рёбра, сильно ушибленная лодыжка, перелом запястья и тяжёлое сотрясение мозга. Всё, кроме последнего, уже полностью зажило.

	Теперь она могла по утрам бегать без малейшей боли в лодыжке и без тянущей тяжести в груди. Что до работы, с тех пор у неё не было серьёзных физических стычек с подозреваемыми — разве что шесть недель назад на неё напала женщина, отравлявшая богатых дам из Беверли-Хиллз, — но Джесси была уверена: если понадобится, она сумеет постоять за себя.

	Но именно эта последняя медицинская проблема — сотрясение — всё ещё висела над ней, как папка настолько толстая, что заслуживала отдельного шкафа. Она отнимала у Джесси куда больше бодрствующих часов, чем та была готова себе признать, и именно поэтому любые брошенные ей предложения о смене фамилии так выводили из себя.

	Даже сейчас, пока Райан лавировал в потоке машин, она не могла перестать возвращаться мыслями к приёму у доктора Вармы в прошлый четверг. Райан всё время держал её за руку, пока Прия Варма, один из самых известных неврологов на Западном побережье, встречалась с ними в четвёртый раз за восемь недель.

	Как и на всех предыдущих приёмах, её сотрудники провели серию тестов — от демонстрации изображений на экране с просьбой назвать, что на них, до игры на память с колодой карт, а также проверки силы в конечностях, зрения и слуха. После этого к ним присоединилась доктор Варма и молча, даже мрачно, просмотрела результаты, прежде чем наконец поднять взгляд.

	— Как обычно, — сказала доктор, не тратя времени на нелепые приветствия, — после того как закончим здесь, вы пройдёте МРТ. А пока давайте оценим ваше состояние.

	Джесси было слегка любопытно, пропустит ли доктор Варма прелюдию и сразу спросит, как шли дела с их последней встречи, но, как и на всех прежних приёмах, она настояла на том, чтобы начать с нуля.

	— Итак, проблемы с памятью, концентрацией и головные боли стали выраженными после инцидента в шахте в конце марта, когда рядом с вами взорвалась граната и шахта обрушилась, верно?

	Доктор Варма, статная и привлекательная своей молчаливой сдержанностью, перечисляла события как список покупок.

	— Верно, — сказала Джесси.

	— Но вы также указали, что могли удариться головой несколько раз, когда были без сознания в багажнике её машины, пока вас везли по горной дороге к шахте.

	— Тоже верно, — подтвердила Джесси.

	— И вы сообщали, что за последние два года при задержании подозреваемых по работе получили множество травм, в том числе несколько раз теряли сознание.

	— Если так сказать, звучит довольно паршиво, — пробормотала Джесси в шутку.

	Варма не засмеялась. Райан тоже — он сжал её руку так, словно без слов умолял не отпускать шуточек. Им обоим легко давалась серьёзность. Их мозги не были потенциальной яичницей-болтуньей. Её — были. Если именно так ей хотелось разрядить напряжение, пока она ждала вердикта врача, значит, она, чёрт возьми, так и сделает. Доктор снова пролистала дело.

	— Я просмотрела предварительные результаты сегодняшних офисных исследований в сравнении с вашими предыдущими визитами, — сказала Варма, — и вы показали небольшое, но измеримое улучшение по каждому показателю — как и на всех прошлых приёмах. Силовые функции, похоже, близки к ста процентам. Память и концентрация пока не на этом уровне, но обе демонстрируют рост — а это именно то, что нам нужно. Это хорошие признаки; посмотрим, что покажут окончательные результаты, когда они придут в ближайшие несколько дней. И, разумеется, нужно будет убедиться, что МРТ подтверждает то, что мы видим здесь, в кабинете.

	— Это отличные новости, — выпалил Райан — куда громче, чем явно хотел.

	— И что это значит? — спросила Джесси более сдержанно. — Я не слышу, чтобы вы говорили, что я полностью здорова, доктор.

	— Потому что я этого и не говорю, — просто ответила Варма. — Я подозреваю, что за последние годы вы перенесли несколько сотрясений, и это — первое, которое было официально диагностировано. Сейчас динамика выглядит положительной. Но я хочу посмотреть снимки, чтобы это подтвердить. Даже если они подтвердят, это всё равно не будет стопроцентным доказательством. Я понимаю, у вас всё ещё бывают головные боли?

	— Да, — признала Джесси, — но они не такие сильные, как раньше.

	— Бывает, что из-за них у вас пропадает зрение? Вы чувствуете шаткость, тошноту? Вас когда-нибудь рвало из-за приступа?

	— В последнее время — нет, — ответила Джесси, хотя всё зависело от того, что считать «в последнее время». Один приступ примерно неделю назад сопровождался лёгкой тошнотой, но перед этим она отработала двадцать девять часов подряд и была склонна списать всё именно на это, поэтому решила не упоминать.

	— Ладно, — сказал Варма. — Сегодня днём у вас МРТ. Где-то на следующей неделе мы свяжемся с вами и обсудим результаты. Они во многом помогут нам понять, что делать дальше.

	— Что значит «что делать дальше»? — спросила Джесси.

	— Да, — ответил Варма, — в смысле: временная ли у вас травма, можете ли вы продолжать в прежнем режиме или же вам разумнее сократить нагрузку в профессии, где есть риск новых ударов по голове, способных нанести вашему мозгу необратимый вред.

	Машина угодила в выбоину, и Джесси, вырванная из мыслей обратно в реальность, едва не выронила кофе.

	— Ты в порядке? — спросил Райан.

	— Да, — сказала она. — Мы же всё ещё ждём на этой неделе результаты МРТ от доктора Вармы, верно?

	— Да, — ответил он, сворачивая на Уолл-стрит, где находился паркинг при Центральном вокзале. — Уже вот-вот. В любой день. А что?

	— Просто устала от того, что это всё висит надо мной.

	Он сочувственно кивнул и, похоже, собирался что-то сказать, но тут зазвонил телефон.  

	— Это шеф Декер, — сказал он, съезжая к обочине перед самым въездом в гараж. — Лучше отвечу здесь, чтобы под землёй связь не пропала.

	Он принял вызов и включил громкую связь.

	— Здравствуйте, шеф, — сказал он. — Чем могу помочь?

	— Капитан Эрнандес, — ответил кто-то, кто определённо не был их прежним капитаном и нынешним временно исполняющим обязанности начальника полиции Лос-Анджелеса Роем Декером, — это Лидия из офиса шефа Декера. Боюсь, его только что вызвали давать показания в Городской совет, но он попросил передать вам срочную просьбу.

	— Конечно, — сказал Райан. — В чём просьба?

	— Судя по всему, жену местного телеведущего нашли задушенной у них дома примерно сорок пять минут назад. Он считает, что это идеальное дело для ОТО и просит, чтобы вы немедленно взяли его на себя. У меня есть контактные данные сержанта на месте. Передать?

	Райан посмотрел на Джесси, и она поняла: он думает о том же, о чём и она. Их тихое вторничное утро без лишних церемоний закончилось.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Джесси ждала, когда подъедет её напарник.

	Стоя в кабинете Райана и ожидая, что он приведёт детектива Сэма Гудвина, она пыталась расслабиться. За два месяца с тех пор, как Гудвин пришёл в отдел, они общались не раз, но вместе на дело их ещё не ставили.

	О нём она слышала только хорошее — умный, работящий, — но работать с новым человеком впервые всегда немного тревожно. А сейчас тем более, когда она не была уверена, что мозг у неё работает на полную мощность; официально об этом в отделе не знал никто, кроме Райана. Ей совсем не хотелось в ходе допроса дать умственный сбой, когда рядом будет стоять он.

	Впрочем, это было не в её власти. А вот как она себя покажет при первой встрече в роли его напарницы — это уже зависело от неё. Поэтому, чувствуя себя слегка нелепо, она открыла маленький шкафчик для верхней одежды в углу кабинета Райана и оглядела себя в его узком зеркале во весь рост.

	Насколько она могла судить, выглядела она как в любой другой рабочий день. На ней были удобные серые брюки и тонкая зелёная кофта с длинным рукавом, под цвет глаз. На ногах — коричневые кеды, которые могли сойти за лоферы, но при этом подошли бы, если придётся гнаться за подозреваемым. Её каштановые волосы до плеч сейчас были распущены, но стоило им оказаться на месте преступления, как она тут же соберёт их в хвост. При росте метр семьдесят восемь и весе около шестидесяти шести килограммов она была высокой, сухощавой и достаточно внушительной, чтобы большинство допрашиваемых дважды подумали, прежде чем лезть в драку.

	Она и сама не понимала, почему ей так хочется произвести хорошее впечатление на новенького. Она была ветераном отдела, за плечами — несколько задержаний серийных убийц. А он — зелёный, только что из отдела по нравам. Может, потому что после всего, через что ей недавно пришлось пройти, она чувствовала себя уязвимой. А может, потому что не хотела, чтобы Гудвин видел в ней человека, которому нужна жалость. Какова бы ни была причина, ей просто хотелось выглядеть профессионально и уверенно. И, закрывая дверцу шкафа, она сказала себе, что именно так и выглядит.

	Через минуту вошёл Райан, а за ним сразу Гудвин. Капитан — её муж и начальник — жестом указал им обоим на шаткие стулья напротив его стола. Устраиваясь, Джесси внимательно посмотрела на Гудвина.

	В тридцать три он был жилистым и высоким — легко метр восемьдесят восемь — с непокорной копной каштановых волос, торчащих во все стороны, словно птичье гнездо. На нём был вельветовый пиджак поверх клетчатой рубашки и чёрный галстук — выглядел он либо как молодой рассеянный преподаватель, либо как постаревший басист из группы, играющей американу.

	Внешность обманывала — с его репутацией она никак не вязалась. Он восемь лет прослужил в патруле в форме, а затем три года был детективом в отделе по нравам, в секции по делам об эксплуатации и расследованиям — они занимались торговлей людьми, эксплуатацией несовершеннолетних и проституцией, связанной с организованной преступностью. Он, может, и не вёл официально дела об убийствах до перевода в ОРОТ, но Джесси знала: он повидал такое, что не забудешь.

	— Как дела? — спросил он, усаживаясь рядом.

	— Хорошо, — ответила она, протягивая руку для рукопожатия. — Рада наконец-то поработать с тобой над делом.

	— Честь для меня, — сказал он, и ей показалось, что он не просто так это говорит.

	— Простите, что прерываю вашу группу взаимного восхищения, — бросил Райан, усаживаясь за стол, — но времени в обрез. Дам вам основы — и вперёд. Поскольку в деле фигурирует человек из медиа, местная пресса вот-вот налетит на место, и мне бы хотелось, чтобы вы были там до их приезда.

	— Давай, — сказала Джесси, хотя часть того, что он собирался сообщить, она уже слышала.

	— Итак, — продолжил Райан. — Примерно час назад Грег Кэрриган, ведущий дневных и послеобеденных новостей Шестого канала, позвонил по номеру 112 и сообщил о смерти своей жены Кимберли. Они живут в Хэнкок-парке. Офицеры оцепили место. По предварительным данным, причина смерти — удушение. Сейчас там работает криминалистическая группа. Судмедэксперт уже выехал. Местных детективов отстранили, когда всплыло имя Кэрригана. Шеф Декер попросил нас вести дело. На месте сейчас старший сержант Алтон Брансон. Он вас ждёт и по прибытии сообщит дополнительные детали. Это всё, что у меня есть. Выезжайте.

	Гудвин тут же вскочил. Джесси не спешила — осторожно поднялась со стула. Информации было так мало, что она вообще не видела смысла усаживать их. Они уже почти дошли до двери, когда Райан остановил их.

	— И ещё кое-что, — сказал он. — Шеф Декер не давал нам это поручение напрямую. Передал через помощника. Потому что сегодня утром Декер давал показания городскому совету. Тема — отчёт по итогам операции после апрельского нападения «Операции Z», в котором погибло почти тридцать человек. Как вы прекрасно знаете, это нападение могло бы обернуться тысячами жертв, если бы не работа команды ОРОТ. Но сегодня утром совет устроит шефу жёсткий допрос — как раз в момент, когда они решают, заменить ли его или сделать его статус исполняющего обязанности постоянным. Лучшее, чем мы можем ему помочь, — чтобы любые новые заголовки про ОРОТ были позитивными. Я знаю, вы не менеджеры по тушению медийных пожаров; вы раскрываете преступления. Так что делайте то, что умеете лучше всего. Закрывайте дела. Ловите убийц. И будем надеяться, что всё сложится как надо.

	И Джесси, и Гудвин кивнули в знак согласия. Джесси оставила при себе мысль, которая настойчиво стучалась в голове.

	Никакого давления, шеф.

	 

	***

	 

	Сэм Гудвин предложил сесть за руль, и Джесси не стала спорить.

	До дома Карриганов было всего пятнадцать минут езды, и, учитывая срочность, на этот раз они действительно включили сирену и проблесковые маячки. Лишь когда они подъехали к самому району, Гудвин выключил их — боялся привлечь внимание телевизионных съемочных групп, которые могли оказаться поблизости.

	Сбавив скорость почти до разрешённой, Гудвин повернулся к ней. — У тебя есть какой-то предпочтительный подход к взаимодействию с сотрудничающими полицейскими, свидетелями и прочими? — спросил он. — Не хочу никому наступить на больную мозоль.

	Джесси покачала головой. — Спасибо, что спросил, Гудвин, — ответила она, — но главный здесь ты, детектив ведущий, так что веди. Я буду вставлять свои вопросы, когда сочту нужным. Вообще, со свидетелями и возможными подозреваемыми мне нравится следить за их языком тела, пока мой напарник задаёт неудобные вопросы, а потом, может, подключаться с уточнениями. Надеюсь, тебя это устраивает.

	— Твои методы, похоже, неплохо тебе служили, — сказал он, — так что я не собираюсь противиться. Но противиться одному всё-таки буду.

	— И чему же?

	— Я — Сэм. Если ты зовёшь меня Гудвином, я неизбежно начинаю думать, что меня вызывают к директору.

	— Ладно, хотя трудно представить, чтобы тебя когда-нибудь вызывали к директору, Сэм, — сказала Джесси, нарочно выделив запрошенное имя. — И, конечно, для тебя я Джесси.

	— Ты удивишься моим юношеским шалостям, Джесси, — сказал он. — Был один случай, мне было четырнадцать, я пробрался в школу после уроков…

	Он продолжал говорить, но Джесси уже не слышала слов. На слове «четырнадцать» в её голове будто щёлкнул выключатель — погас, а затем снова загорелся, только теперь сознание заполнило лицо другой четырнадцатилетней: девчонка со светлыми волосами, кривоватой улыбкой и пронзительными голубыми глазами.

	Она знала, кто это, пусть и видела её в этом возрасте лишь на фотографиях. Энди Робинсон — задолго до того, как стала убийцей, которую Джесси поймала два года назад. До психиатрического тюремного блока, до того, как Энди, манипулируя всеми, выбила себе условно-досрочное освобождение, похитила Джесси, пыталась удерживать её в шахте посреди аризонской пустыни и, когда это не удалось, взорвала их обеих.

	Та Энди Робинсон, что проводила предподростковые лета у кузины в Аризоне. Та девочка, которая пошла в поход с дядей, и он завёл её в шахтный штрек — в тот самый, куда позже она приведёт Джесси, где тот дядя зверски изнасилует её и будет угрожать убить её и всю семью, если она кому-нибудь расскажет правду.

	Пока голос Сэма Гудвина глухо бормотал где-то на задворках её сознания, на переднем плане кривоватая улыбка Энди сменилась печальным выражением — и обе они знали почему. Держа Джесси в плену в той шахте, Энди рассказала правду об изнасиловании и о том, как мечтала однажды привести дядю обратно, чтобы пытать и убить его в расплату. Но он умер от сердечного приступа прежде, чем она успела. Энди призналась Джесси: его преждевременная смерть будто что-то в ней сломала.

	Позже, когда Джесси попыталась сбежать, она заговорила о том, что случилось с Энди, надеясь нащупать связь, которая поможет ей: она пыталась убедить Энди, что открывает ей своё самое тайное и уязвимое — и что, возможно, она готова к близкой жизни вдвоём там, в шахте, — лишь бы Энди отменила атаку «Операции Зет» и отпустила её.

	Это не сработало. Энди раскусила её. И хуже того — Энди восприняла это как предательство доверия. Она обвинила Джесси в том, что та использовала её детскую травму как психологический инструмент, чтобы манипулировать ею.

	В конце концов Энди погибла при обвале в шахте, но её обвинение осталось жить: будто Джесси использовала признание в своей самой мучительной тайне — что в детстве её изнасиловали — как приём, чтобы добиться своего. С тех пор Джесси снова и снова отбивалась от этого в собственной голове.

	Но за последние недели её давний психиатр, доктор Дженис Леммон, предлагала ей задавать себе совсем другой вопрос. Не о том, манипулировала ли она болью Энди ради собственной выгоды, а о другом: даже если и манипулировала — разве это обязательно плохо? Можно ли морально оправдать тактическое использование чьего-то личного детского кошмара, даже кошмара убийцы, если это служит большему благу? Она знала, что ответит доктор Леммон, но в своём ответе уверена не была.

	Стоило Джесси снова задуматься об этом, как четырнадцатилетнее лицо Энди поплыло и превратилось в лицо другой тринадцатилетней девочки. У этой были короткие, торчащие, смоляно-чёрные волосы и тёмный макияж глаз. Джесси узнала её сразу. Харли Рид, дочь вышедшего в отставку и недавно умершего детектива Каллума Рида, который погиб при обвале в шахте, помогая спасать Джесси и добывая ключевую информацию, остановившую Операцию «Зет».

	Лицо Харли оставалось каменным, хотя по щекам текли чёрные, размазанные тушью слёзы. Именно такой Джесси запомнила девочку, когда им — ей, младшему брату и матери — вручали медаль почёта за его службу после Операции «Зет». Девочка не произнесла ни слова, едва даже взглянула на неё. Но, как и с Энди, Джесси чувствовала, как от неё исходит осуждение, накатывая волнами стыда, которые она не могла отразить.

	— Джесси?

	— Что? — сказала она.

	— Ты как-то отключилась, — заметил Сэм. — Похоже, мне надо поработать над историями про юношеские шалости. Я-то думал, что спрятать трёх ужей-подвязочников в кабинете алгебры накануне итоговой, чтобы отложить контрольную на пару дней, — вполне крепкий сюжет, а ты выглядела так, будто скучнее не бывает. Либо мне надо повышать уровень, либо ты творила куда более жёсткие вещи.

	— Это полностью моя вина, — виновато сказала она. — Напомни мне никогда не пить кофе после пяти вечера, если только я не собираюсь бодрствовать всю ночь. Ночь была тяжёлая, вот и расплачиваюсь вниманием. Пожалуйста, не обижайся.

	— Никаких обид, — сказал он, притормаживая у большого дома. — Хотя не обещаю, что все будут такими же снисходительными. Мы приехали.

	Джесси вышла, надеясь, что прозвучала убедительно, и попыталась стряхнуть с головы сонную пелену. Она бы сделала это буквально, если бы не боялась, что повредит свой хрупкий мозг. Прошло меньше десяти минут в машине с новым напарником, а она уже выключалась из разговора, теряла нить и зацикливалась на обвиняющих подростковых лицах мёртвых убийц и осиротевших девочек, которые даже не знали о её существовании. И вдруг она поймала себя на том, что сомневается: можно ли доверять словам доктора Вармы о «незаметном, но измеримом прогрессе».

	Ей нужно было отложить всё это в сторону, если она собиралась нормально делать свою работу. Напарник на неё рассчитывал. Если верить Райану, то и шеф Декер тоже. А главное — внутри этого дома лежала мёртвая женщина, которая ждала, что Джесси вернёт ей хоть что-то от её имени. Если не покой, то хотя бы справедливость.

	Она хлопнула дверью и направилась к дому.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Джесси хорошо знала этот район.

	Это был тот самый, где жила Энди Робинсон, как и многие другие богатые жители Лос-Анджелеса. Хэнкок-парк был причудливым: крошечные домики-коттеджи стояли бок о бок с трёхэтажными особняками в тюдоровском стиле. Дом Кэрриганов находился где-то посередине.

	По духу он был в стиле колониального возрождения — двускатная крыша и портик, — но без излишней помпезности. Здесь это, вероятно, всё равно означало цену около шести миллионов долларов. Джесси и Сэм быстро прошли мимо грузовика криминалистов и фургона судмедэксперта, а затем перешли на трусцу, когда увидели, как из-за угла вывернул телевизионный фургон и направился в их сторону.

	Они нырнули под полицейскую ленту, показали удостоверения офицеру у входной двери и вошли в прихожую, где Джесси привычным движением убрала волосы в рабочий хвост. Вдалеке слышалось сразу несколько голосов. Они пошли на звук — по длинному коридору с колоннами — к кухне, где собралась внушительная толпа.

	У каждого входа в кухню и зону столовой для завтраков дежурили офицеры. Один стоял совсем рядом с ними, у коридора из прихожей. Другой — у прохода, который, похоже, вел назад, к спальням, а третий — у раздвижной двери на патио.

	Похоже, группа криминалистов уже сворачивалась. Судмедэксперт, печатавшая заметки в планшет, тоже, судя по всему, заканчивала. Джесси хорошо ее знала. Доктор Шерил Галлахер не отличалась веселым нравом, зато была профессионалом и ошибалась редко.

	Она стояла рядом с телом жертвы в углу комнаты для завтраков; босые ступни покойной Джесси видела оттуда, где стояла. Она быстро отвела взгляд — не от брезгливости, а потому, что предпочитала впервые смотреть на жертву без всякого чужого контекста, кроме того, который выстраивала сама. Ей не нужны были люди, толпящиеся возле мертвой женщины и подсовывающие свои версии. Она хотела увидеть все с чистого листа — так шанс на свежие наблюдения меньше зависел от чужих взглядов.

	Офицер, стоявший неподалеку от Галлахер, не сводил глаз с нее и Сэма с той минуты, как они вошли, а теперь направился к ним. Джесси заподозрила, что это сержант Алтон Брансон. Чернокожий, лысый, лет сорока с небольшим, ростом он был примерно как Сэм Гудвин. Но весил он на добрых двадцать три килограмма больше нового напарника Джесси, и с грудной клеткой, распиравшей форму, выглядел так, будто лобовое столкновение с пикапом переживет не хуже самого пикапа.

	— Я сержант Эл Брансон, — сказал он, протягивая руку. — Я вас по телевизору узнал, мисс Хант. А это, значит, детектив Гудвин.

	— Рад познакомиться, сержант, — ответил Сэм, пожимая руку. Джесси сделала то же самое.

	— Как видите, наши научные товарищи уже заканчивают, так что буквально через минуту помещение будет в вашем распоряжении, — сказал Брансон. — Пока они сворачиваются, могу ответить на вопросы.

	Сэм посмотрел на Джесси; она кивнула, давая понять, что ему решать самому.

	— У вас уже есть примерная хронология? — спросил он.

	Брансон достал небольшой блокнот и перелистнул несколько страниц назад.

	— Мы еще все это уточняем, — сказал он, — но кое-что уже удалось подтвердить через «Секьюр Хоум Сервисез», или «СХС», охранную компанию этого дома. Муж, Грегори Кэрриган, говорит, что включил сигнализацию вчера ночью, чуть после одиннадцати. Это совпадает с журналом, который нам предоставила «СХС»: 23:14.

	— Извините, что перебиваю, — сказала Джесси, — но где сейчас Кэрриган?

	— В своем кабинете, — ответил Брансон. — Мы провели предварительную беседу и оставили его там, пока ребята с места происшествия делали свою работу. Он знает, что вы скоро зайдете поговорить с ним.

	— Как он держится? — спросила она.

	— В целом, учитывая обстоятельства, вроде нормально, — сказал Брансон. — Думаю, раз он телерепортер и по работе бывал на местах преступлений, его не так шокировало, как обычного человека. То есть ему тяжело, но он вменяем и держится.

	— Спасибо, простите, — сказала Джесси. — Продолжайте, пожалуйста, хронологию.

	— Так вот, по данным «СХС» систему сняли с охраны сегодня в 5:44 утра — Кэрриган сказал, что отключил ее перед тем, как поехать в спортзал. В 5:45 она снова была поставлена на охрану: он утверждает, что включил ее обратно, чтобы сигнализация работала, пока жена одна дома. И вот тут начинается путаница.

	— В каком смысле? — спросил Сэм.

	— Он сказал, что все двери по-прежнему были заперты, но когда он вернулся домой, сигнализация не была включена, — объяснил Брансон. — Это было странно, потому что жена обычно оставляла её включённой с тех пор, как просыпалась, и до его возвращения из спортзала. Он сказал, что после того, как нашёл её в комнате для завтраков и позвонил в службу спасения, начал сомневаться в себе: а вдруг, уходя, он забыл снова поставить дом на охрану — и, может быть, кто-то вскрыл замок и пробрался внутрь.

	— Но по данным, которые вы получили от охранной компании, он ничего не забывал, — сказал Сэм.

	— Ага, — подтвердил Брансон. — Вот и он ломал голову над тем же, что и мы: как убийца попал в запертый дом, да ещё и с включённой сигнализацией?

	— А что насчёт его алиби из спортзала? — не отставала Джесси. — Есть шанс, что Кэрриган вернулся позже и сам её отключил?

	— Мы проверили, — Брансон покачал головой. — У них посетители сканируют штрихкод на телефоне при входе — он это сделал в 5:57 утра. Мы ещё отправляли туда офицера, чтобы он посмотрел камеры. Видео сходится. Видно, как он заходит именно в это время.

	— А выходит когда? — спросила Джесси.

	— Кэрриган сказал, что ушёл чуть раньше семи утра, а наш офицер нашёл запись, где он выходит из вестибюля в 6:53. Так что его история вполне держится. Он ещё назвал приятеля по тренировкам — сейчас его разыскиваем. Но это ещё не всё.

	— Что? — спросил Сэм.

	— Сигнализацию отключили в 6:12 утра, — сказал Брансон. — А Кэрриган сказал, что жена ставит будильник на 6:30. По его словам, раньше она никогда не встаёт.

	— То есть, — задумчиво произнесла Джесси, — если она не любила выключать охранную систему до возвращения мужа и в момент отключения вообще ещё спала, значит, убийца, скорее всего, как-то отключил её сам. И всё же он не пошёл прямо в спальню и не убил её во сне. Он выждал как минимум двадцать минут, пока она не оказалась в кухонной зоне.

	— И это ещё не всё, — сказал Брансон. — По данным из СКО видно, что убийца, проникнув внутрь и отключив сигнализацию, оставил раздвижную дверь на патио открытой. В 6:44 дверь закрывается и запирается, а сигнализация снова ставится на охрану.

	— Думаете, это Ким Кэрриган вошла на кухню, увидела открытую дверь, заперла её и включила сигнализацию? — спросила Джесси сержанта.

	— Думаю, да, — ответил он. — Это подтверждает и то, что сигнализацию в последний раз отключают в 6:49.

	— Когда убийца ушёл окончательно, — предположил Сэм. — Значит, её убили в эти пять минут.

	— Логично, — сказал Брансон.

	Джесси согласно кивнула.

	— Полагаю, вы уже запросили у СКО список сотрудников, у которых есть доступ к коду Кэрриганов? — спросила она.

	— Запросили, — ответил он, — но они уверяют, что по устройству системы никто в компании не имеет доступа к коду клиента. В экстренном случае они могут отключить сигнализацию стандартным кодом, но это отмечается в системе. А сегодня утром, судя по данным, кто-то включал и выключал её именно кодом Кэрриганов — значит, это, скорее всего, не «внутренняя» история.

	Внимание Джесси привлекла доктор Галлахер: она закрыла планшет и двинулась к другому выходу из кухни. Джесси не могла понять, то ли судмедэксперт просто не замечала её, то ли намеренно избегала, но уйти отсюда, не ответив на несколько вопросов, она ей не позволит.

	— Одну секунду, сержант, — сказала она и, окликнув вслед судебного медика, добавила: — Доктор Галлахер… Шерил!

	Судмедэксперт, почти уже вышедшая в дверь, замерла на месте. Спина её выпрямилась: было видно, как она ощетинилась от обращения по имени. Когда она обернулась, натянутая улыбка на её лице была такой же тугой, как пучок, в который были стянуты её светлые волосы. Она демонстративно принялась поправлять белый лабораторный халат и направилась обратно, компенсируя небольшой рост быстрыми, решительными шагами.

	— Я как раз собиралась в лабораторию, готовить предварительный отчёт, мисс Хант, — резко сказала она, а потом неубедительно добавила: — Но я с удовольствием поделюсь всем, что может пригодиться уже сейчас.

	— Было бы замечательно, Шерил, — сказала Джесси, не в силах удержаться и чуть-чуть кольнуть врачиху, про которую знала: та терпеть не может, когда к ней обращаются по имени. Но женщина только что попыталась улизнуть, не сообщив им вообще никаких подробностей, так что небольшой укол она заслужила. — Думаю, мы с детективом Гудвином будем рады любым вашим соображениям о времени и причине смерти.

	Галлахер выглядела так, будто вот-вот выдаст своё привычное: «Слишком рано, ничего сказать не могу», — но вопрос был настолько базовый, что даже она понимала: так отмахнуться не получится. Плечи у неё поникли, и, с выражением покорности на лице, она ответила:

	— Я прибыла на место сразу после восьми утра, — сказала она. — Группа осмотра уже вовсю работала. По моим первичным данным, я бы определила время смерти как менее чем за два часа до этого, но, насколько я понимаю, данные вашей системы безопасности могут оказаться полезнее.

	— Если это подтвердится, выходит, её убили между 6:44 и 6:49, — сказал Сэм.

	— Ну, это, безусловно, укладывается в мои два часа, — сухо бросила Галлахер.

	— А способ? — спросила Джесси, решив не обращать внимания на тон судмедэксперта. — Удушение — верно?

	— Как всегда, окончательно я скажу только после вскрытия, — ответила Галлахер, — но предположение крепкое. Синяки на шее этому соответствуют, как и точечные кровоизлияния в глазах. Через пару часов буду знать больше. Я могу идти?

	Джесси широко взмахнула руками, словно тореадор, приглашая быка пройти мимо. Она получила, что хотела, и держать Галлахер дальше не было смысла — особенно в таком настроении.

	— Она всегда такая? — спросил Сэм, когда та ушла.

	Брансон тихо хмыкнул себе под нос, но ничего не сказал, предоставив Джесси объяснять.

	— Она вечно на взводе, — сказала Джесси детективу. — Но сегодня была особенно невыносимой. Давайте не будем на это отвлекаться.

	— От чего? — спросил Сэм.

	Джесси указала на двух сотрудников группы осмотра, которые терпеливо стояли в углу столовой у завтраков, рядом с мешком для тела.

	— Они уже закончили, — сказала она. — Как только мы осмотрим тело, они смогут её забрать, так что давайте.

	Сержант Брансон жестом отослал полицейского у раздвижной стеклянной двери и остался на месте, пока Джесси и Сэм обходили стол в комнате для завтраков, чтобы лучше увидеть Ким Кэрриган. В радиусе пяти метров от них никого не было.

	Джесси закрыла глаза на несколько секунд, затем быстро открыла, пытаясь представить тот миг, когда Ким Кэрриган поняла, что ей грозит опасность, и попыталась спастись. Она посмотрела на женщину, лежащую на полу, в боксёрах и футболке с «Уизером». Халат всё ещё был наполовину наброшен на одно плечо. На одной ноге — один-единственный тапок. Второй валялся на кухне, у кофемашины.

	Ким была привлекательной женщиной с резкими чертами лица, длинноватыми тёмно-русыми волосами и карими с зеленцой глазами, которые сейчас были усыпаны красными точками. Она была невысокая и выглядела в хорошей форме — хотя и не до фанатизма, как некоторые из местных. Явных следов пластики не было.

	Джесси опустилась рядом на колени и поправила халат так, чтобы он прикрыл оголённые ноги. На доказательства это уже не влияло — группа осмотра всё сделала, — и не было ничего страшного в том, чтобы вернуть женщине хоть каплю достоинства. Джесси надеялась, что это не всё, что она может для неё сделать. Ким Кэрриган лишили любого будущего, но шанс добиться для неё справедливости всё ещё оставался.

	Она отметила беспроводной телефон, разбитый на полу у ног Кэрригана, и подумала: не пыталась ли Ким позвать на помощь и не выскользнул ли аппарат у неё из рук. Или, может, она попыталась использовать его как оружие — огреть нападавшего. Затем взгляд её упал на осколки стекла и разлитый рядом кофе, а ещё — на пластиковую ручку кофейного кувшина, которую женщина всё ещё сжимала в ладони.

	— Думаешь, она наливала кофе, когда на неё напали? — спросил Сэм.

	— Нет, — сказала Джесси. — На стойке нет кружки — да и вообще нигде не видно. К тому же она даже не возле кофеварки, а ручку кувшина всё ещё держит. Думаю, она пыталась защищаться кувшином. Должно быть, ударила им нападавшего — и стекло с кофе разлетелись по всей комнате. Вон, брызги даже у дальней стены. Она дралась тем, что было под рукой, пока не перестала иметь силы.

	Она подняла глаза на Сэма — его лицо было мертвенно-белым.

	— Ты в порядке? — спросила она.

	— Я ещё привыкаю, — признался он. — Раньше я занимался делами, связанными с эксплуатацией людей. Это было ужасно, но большинство жертв к тому времени страдали уже давно, когда мы до них добирались. А вот к жертвам, которые утром просыпаются, шлёпают в тапочки за своим кофе, думая, что день самый обычный, а через несколько минут лежат на холодном полу с ручкой кофейника в руке, — к этому я пока не привык.

	— И хорошо, — твёрдо сказала Джесси, вставая. — Никогда к этому не привыкай. Это и держит тебя в тонусе.

	— В каком смысле? — спросил Сэм, чуть опешив от её резкости.

	— Ким Кэрриган — не просто папка с делом, — напомнила Джесси. — Это женщина, которая любила кофе и «Уизер»; женщина, у которой есть муж, и ему пришлось найти её вот так. Как бы тяжело ни было тебе, представь, что сейчас переживает он, и держись за это, потому что мы поговорим с ним прямо сейчас.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Джесси шла на несколько шагов позади остальных.

	Пока они с Сэмом следовали за сержантом Брансоном, который вёл их по коридору, куда они ещё не заходили, она на секунду остановила мысли и заставила себя собраться. Слова, сказанные Сэму Гудвину, преследовали две цели: вернуть его на землю и, может быть, слегка подстегнуть.

	Но они же и её саму взвинтили — а это было совсем не то состояние, в котором стоило встречаться с супругом погибшей. Ей нужно было успокоиться, прежде чем смотреть в лицо мужу жертвы, тем более что он — ведущий новостей и, несмотря на горе, будет настороже сильнее большинства.

	Пол в коридоре был деревянный и тихо поскрипывал, когда они прошли мимо гостевой комнаты и остановились у закрытой двери. В конце коридора была приоткрытая дверь; Джесси решила, что она ведёт в спальню Кэрриганов. Она старалась не думать о том, что Ким Кэрриган больше никогда не положит там голову на подушку. Брансон негромко постучал в дверь кабинета, потом открыл её и пробормотал что-то. Затем он повернулся к Джесси и Сэму.

	— Он там, с офицером поддержки, — сказал он. — Вы готовы?

	Джесси посмотрела на Сэма. Тот кивнул.

	— Мы готовы, — сказал он.

	Они вошли. Свет был включён, но приглушён. Грегори Кэрриган сидел не за столом, а на небольшом двухместном диванчике сбоку. Он полулежал, обмякнув, и подпирал голову рукой, положенной на подлокотник. Он даже не поднял взгляд, когда они вошли.

	Офицер поддержки — пожилой мужчина с редеющими волосами и кислым выражением лица, по которому сразу читалось, что утешать он умеет плохо, — сидел в одиночном кресле напротив стола Кэрригана, с усталым видом. Он уже начал подниматься, чтобы выйти, но Джесси жестом попросила его остаться. Ей хотелось, чтобы рядом оставалось хоть какое-то знакомое лицо — пусть знакомое совсем недавно и вовсе не особенно успокаивающее.

	Кабинет Кэрригана оказался меньше и куда менее самовлюблённым, чем можно было ожидать от телеведущего новостей. В дальний угол угловой полки были небрежно задвинуты несколько местных премий «Эмми», а на стене висели две фотографии в рамках.

	Приглядевшись, Джесси поняла, что ни на одной из них Кэрриган не выступал в роли репортёра. На первой они с Ким позировали на фоне замка Спящей красавицы в «Диснейленде». На другой — на стадионе «Доджер», счастливо стояли рядом с легендарным комментатором Вином Скалли. И больше ничто не выдавало в нём человека из медиа — да и вообще жителя Лос-Анджелеса. Всё остальное в кабинете, от книг до картинок и безделушек на столе, с тем же успехом могло принадлежать бухгалтеру из Толидо.

	— Мистер Кэрриган, — сказал Сэм; в его голосе странным образом сочетались решимость и сочувствие, — я детектив Сэм Гудвин из Особого отдела по расследованию убийств Департамента полиции Лос-Анджелеса. Со мной наш криминальный профайлер, Джесси Хант. Мы здесь, чтобы расследовать смерть вашей жены.

	Услышав имя Джесси, Кэрриган поднял глаза. Джесси, которая не была постоянной зрительницей местных новостей, всё равно отлично знала, кто он. Он был привлекательным, но не пугающим: высокий лоб, чуть великоватые уши, густые волнистые каштановые волосы и большие глаза того же орехового оттенка, что и у его жены.

	Обычно к этому прилагалась и обаятельная улыбка — но не сегодня. Он секунду смотрел на Джесси бесстрастно, хотя явно узнал её. Потом снова опустил голову. Когда он заговорил, голос у него был мягкий, низкий, и звучало так, будто он читает определение из учебника.

	— Особый отдел по расследованию убийств — элитное подразделение, которое специализируется на делах с высоким общественным резонансом или под пристальным вниманием прессы, часто с несколькими жертвами и серийными убийцами, — пробормотал он, затем снова поднял глаза и прочистил горло. — Я правильно понимаю, что серийного убийцы здесь нет и вы здесь потому, что жертва была замужем за человеком с «высоким профилем», а это дело, вероятно, вызовет «пристальное внимание прессы»?

	— Верно, — ответила Джесси, не видя смысла увиливать.

	— И есть какая-то особая причина вашего участия, мисс Хант? — спросил Кэрриган с едва заметной резкостью. — Не потому ли, что исполняющий обязанности начальника полиции Декер прямо сейчас защищает свою репутацию в связи с Операцией «Зи» и хотел бы иметь своего лучшего профайлера на потенциально взрывоопасном деле, чтобы оно не принесло ему новых политических головных болей?

	— Мистер Кэрриган, — сказала Джесси, сделав шаг вперёд и глядя на него не мигая, — скажу прямо. Моя работа — идти туда, куда меня направляют, ловить убийц и закрывать дела. Но неофициально — было бы довольно наивно с моей стороны утверждать, что ваша версия нелепа.

	— Неофициально? — переспросил Кэрриган, приподняв брови.

	Джесси пропустила его реплику мимо ушей и продолжила, следя за тем, чтобы её тон оставался вежливо-профессиональным, несмотря на его выпад. — К счастью, мне не нужно разбираться в политике. Мне нужно лишь выяснить, что произошло с Ким. И я предполагаю, что из-за вашей работы вы знаете мою репутацию в таких делах. И ещё я предполагаю, что, на минуту отложив в сторону репортёра в себе, вы будете рады, что меня назначили — по какой бы причине ни было — на дело Ким. — Она остановилась на мгновение, ровно настолько, чтобы сердце смягчило её слова. — Мне очень жаль, что её у вас забрали. Мне жаль, что у вас отняли жизнь с ней — и будущее, которое вы вместе строили. Вы лучше многих знаете: я по-настоящему понимаю, каково это. И я здесь, вместе с детективом Гудвином, чтобы поймать того, кто сделал это с вами. Но для этого нам очень нужна ваша помощь. Вы можете помочь нам, Грег?

	Она внимательно наблюдала за ним, ожидая ответа. Сначала его лицо сохраняло то же безэмоциональное выражение, что и в момент, когда они вошли, но через несколько секунд его стальная сдержанность словно начала таять. Челюсть расслабилась, и глаза заблестели.

	«Я освещал столько подобных историй, — сказал он, и голос его был сорван от переживаний. — Никогда не думал, что сам окажусь внутри одной из них. Знаю, звучит избито, но я и представить не мог, что это случится со мной… с нами».

	Сэм, до этого прислонявшийся к двери, при этих словах выпрямился. Джесси видела: ему хочется о чём-то спросить, но он не хотел разрушать связь, которую она успела выстроить с Кэрриганом. Она попыталась дать понять, что всё в порядке.

	«Никто и не думает, — мягко сказала она. — Поэтому мы и здесь — чтобы задавать вопросы, которые вам и в голову не пришли бы, потому что вы сейчас просто не в том состоянии, верно, детектив Гудвин?»

	«Верно», — сказал Сэм, на секунду замявшись, прежде чем сообразил, что она даёт ему возможность вступить. — «Например, мистер Кэрриган, вы сказали, что не думали, будто это может случиться с вами. Но нам очень нужно, чтобы вы всё же подумали: были ли у вас в последнее время какие-то неприятные истории? Может, зритель позвонил и был возмущён сюжетом? Или герой материала угрожал вам уже после выхода?»

	Кэрриган на мгновение задумался, потом покачал головой.

	«Ничего такого в последнее время не припоминаю, — сказал он. — Раньше, когда я вёл вечерние и ночные выпуски новостей, мне иногда писали письма с ненавистью. Там было сплошное “кровь продаётся лучше всего”. Но с тех пор как в прошлом году я перешёл на дневные и послеобеденные эфиры, это почти сошло на нет. Днём у нас гораздо больше человеческих историй. Не помню, когда в последний раз слышал что-то более негативное, чем “жаль, что сюжет короткий” или “этот рецепт оказался сложнее, чем выглядело с вашим шефом”. Почти всегда — только хорошее».

	Сэм сочувственно кивнул. «Я понимаю, вы уже всё это рассказывали, но вы не против, если мы ещё раз пройдёмся по хронологии сегодняшнего утра?»

	Кэрриган согласился. Пока он снова, шаг за шагом, описывал свои перемещения — всё совпадало с записями, которые сержант Брансон сделал ранее, — Джесси подумала о другой возможной причине. Она подождала, пока Сэм закончит, и только потом осторожно подняла тему.

	«Мистер Кэрриган, — сказала она, — вы говорите, что не верите, будто кто-то хотел причинить вред вам. А что насчёт Ким? Она не упоминала в последнее время ссор с коллегами? Конфликта в супермаркете? Может, перепалки в интернете, которая вышла из-под контроля?»

	Он покачал головой куда более яростно, чем когда его спрашивали о собственных конфликтах.

	«Да ни в коем случае, — твёрдо сказал он. — Если бы вы знали Ким, вы бы поняли: она просто не такая. Её все любили. Она не ввязывалась в скандалы ни в супермаркетах, ни в интернете, нигде. И коллеги её обожали».

	«Кем она работала?» — спросил Сэм.

	«Она была учителем коррекционного обучения в муниципальной начальной школе, — ответил он, и при одной мысли об этом по его лицу пробежала улыбка. — Ей уже и не нужно было работать. Последние несколько лет у нас всё шло неплохо. Но она была предана своему делу и так заботилась о детях. Она проработала там семь лет и обожала смотреть, как эти ребята меняются — от подготовительного класса до пятого. В этом была вся она, и…»

	Он вдруг замолчал.

	«Что?» — спросила Джесси.

	«Я только сейчас понял, что так и не позвонил в школу и не сообщил им, — сказал он. — Я даже не представляю, с чего начать».

	«Мы этим займёмся, мистер Кэрриган, — тихо сказал сержант Брансон. — Передадим им всю необходимую информацию. А вы сможете позвонить позже, когда почувствуете, что готовы, и сказать уже от себя».

	Кэрриган снова кивнул. Казалось, он вот-вот провалится в собственные мысли. Джесси попыталась вернуть его в разговор.

	«Кто-нибудь, кроме вас или Ким, имел доступ к вашему коду сигнализации?» — спросила она.

	«Нет, — ответил он, с облегчением цепляясь за конкретный вопрос. — Мы никогда не просили кого-то присмотреть за домом. Домашних животных у нас нет, так что и передавать код няне для питомца было некому. Гости у нас оставались редко, и мы никому не давали код».

	Джесси посмотрела на Сэма — нет ли у него ещё вопросов. Он покачал головой. Она кивнула ему, давая понять, что пора заканчивать.

	— Ладно, послушайте, мистер Кэрриган, — сказал он удивительно уверенным, успокаивающим тоном. — Мы обещаем сделать всё возможное ради Ким. Мы проверим каждую зацепку и посмотрим, куда она нас приведёт. Мы будем держать вас в курсе настолько, насколько сможем. Это наша работа. А ваша работа — позаботиться о себе. Это нелегко. Но у сотрудника службы поддержки здесь есть ресурсы, которые могут вам помочь.

	Джесси, не слишком веря, что мрачный офицер будет хоть сколько-нибудь полезен, решила вставить свои пять копеек.

	— Мистер Кэрриган… Грег, — добавила она, добившись полного внимания, назвав его по имени. — Я дам вам один неофициальный совет. В брошюрах вы такого не найдёте, но я усвоила это на собственной шкуре. Вы публичный человек. Для людей эта история будет как валерьянка для котов. У вашего дома уже наверняка стоят телемашины — возможно, даже от вашего же канала. Если вам ещё не звонили продюсеры, скоро позвонят. Они будут давить на вас: выйти в эфир, рассказать свою историю, сделать её личной. После первой волны горя у вас, возможно, даже появится желание заняться делом самому, включить репортёрское чутьё и добиться справедливости для Ким. Забудьте обо всём этом.

	— Что?

	— Не выходите в эфир. Не отвечайте на звонки продюсеров. И не берите трубку от любых «рабочих» друзей ближайшие сорок восемь часов. Они не собираются превращать ваши слова в материал, но в итоге не смогут удержаться. Кроме звонка в отдел кадров, чтобы сказать, что вы берёте пару дней по личным обстоятельствам, — молчите. Всё остальное, что вы скажете, превратят в жвачку для жёлтой прессы. Не упоминайте участие Управления по особо тяжким преступлениям в деле. Не упоминайте меня. Это только подогреет интерес СМИ. И ещё: чем больше внимания прессы, тем больше это играет на руку преступнику. Чем меньше убийца знает о нашем расследовании, тем выше шанс его поймать. Это будет трудно, но лучшее, что вы можете сделать сейчас, — молчать, если только вы не разговариваете с нами. Сможете?

	— Я… могу попробовать, — неуверенно сказал он.

	— Пожалуйста, попробуйте, — сказала она. — Более того: если у вас есть домик на пляже или хижина в горах, я бы на вашем месте уехала туда на несколько дней. Только обязательно дайте нам адрес и оставайтесь на связи.

	Они оставили его в кабинете и вернулись на кухню, где обнаружили, что тело Ким уже увезли, как и осколки стекла и кофе. Если бы кто-то вошёл сюда сейчас, он бы ни за что не догадался, что здесь произошло убийство.

	Джесси услышала позади лёгкое покашливание и обернулась. За их спинами стоял сержант Брансон. В напряжённой, выжидающей позе было что-то такое, что подсказало ей: у него новости.

	— Что такое, сержант? — спросила она.

	— Только что пришло, — сказал он, протягивая им телефон. — Запись с камеры «Ринг» у входной двери Кэрриганов. Почему-то при первом просмотре её не внесли в отчёт.

	Он нажал «воспроизведение», и Джесси с Сэмом посмотрели вместе. Временная метка показывала 6:11 утра. Солнце уже полностью поднялось, и из-за света на камере появилась заметная засветка. Сначала на экране не было ничего необычного, но затем из кустов справа выскочила фигура и быстро приблизилась к входной двери. Человек был в тёмной одежде, в лыжной маске и перчатках, но из-за бликов и искажений камеры трудно было различить что-либо ещё.

	Внезапно правая рука фигуры поднялась — стало видно, что она держит предмет, похожий на бутылку. Мгновение спустя из бутылки вырвалась густая струя и полностью залила объектив камеры «Ринг». Ещё через пять секунд запись оборвалась.

	— Видео шло дальше, но там была сплошная темнота, — сказал Брансон. — Само собой, это снято за минуту до того, как отключили систему безопасности. Мы попросили криминалистов проверить камеру «Ринг», чтобы выяснить, чем её залили.

	Сэм тяжело вздохнул и только потом заговорил:

	— Итак, у нас убийца, который приехал к дому в лыжной маске, в перчатках, с каким-то аэрозолем, чтобы вывести из строя наружную камеру, и проник внутрь в то время, когда он знал, что мужа жертвы не будет дома. Это было не случайное преступление.

	— Нет, это было тщательно спланировано, — согласилась Джесси. — И ко всему, что ты сказал, добавляется ещё один факт: убийца каким-то образом узнал код охраны, хотя всё указывает на то, что во всём мире его знали только двое — Грег и Ким Карриган. Если мы хотим выяснить, кто это сделал, мы должны понять, как он добыл этот код.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Если у этого типа и был роман, то скучнее изменщика не сыскать во всём мире.

	Ханна Дорси могла быть всего лишь восемнадцатилетней — и хотя в ученицах у частного детектива она ходила меньше двух недель, сначала во время весенних каникул, а теперь в первую неделю лета, — даже она понимала: этот парень совсем не ловелас.

	Это был её второй день подряд, когда она следила за Лайманом Феллером по заданию «Джентри Инвестигейшнс» — детективного агентства, которым руководила Кэт Джентри, по совместительству лучшая подруга её старшей сестры Джесси Хант. И пока что Феллер не подал ни малейшего признака того, что изменяет жене или вообще интересуется чем-то подобным.

	Почти весь вчерашний день он провёл в своём офисе в центре Лос-Анджелеса, где работал управляющим по хозяйственной части нескольких огромных торговых комплексов. Ханна и Кэт по очереди дежурили, наблюдая за его офисом на пятом этаже из открытого для всех «лаунжа для отдыха» в гостинице прямо напротив, а другая в это время сидела в машине на улице внизу — на случай, если он вдруг внезапно изменит планы.

	Но Лайман Феллер, пятидесятисемилетний мужчина с сутулой осанкой, редеющими седыми волосами и вечным рассеянным выражением лица, никогда не менял планы внезапно. Даже когда он выходил из офиса, то лишь затем, чтобы заниматься стандартной, унылой рутиной — ровно тем, чем был занят сейчас: встречался с управляющим торгового комплекса на месте, медленно проходил мимо каждого магазина, делал пометки на планшете с зажимом, вероятно решая судьбу очередной точки одним росчерком ручки.

	— Что он там сейчас делает? — спросила Кэт в наушниках Ханны.

	— Проводит это чудесное утро у кофейной стойки, — ответила Ханна, сидя за столиком во внутреннем дворике в пятнадцати метрах от Феллера, — потягивает напиток с неприлично большим количеством взбитых сливок и оживлённо болтает с женщиной с агрессивной химией, при этом тычет пальцем в магазинчик с сувенирами и кожаными товарами. Похоже, магазин ему не по душе. Напомни, почему мы вообще решили, что у этого парня есть тайная любовница?

	— Это не мы решили, Ханна, — поправила Кэт. — Это миссис Рона Феллер решила. И миссис Феллер платит нам пятьсот долларов в день плюс расходы, чтобы либо подтвердить, либо опровергнуть её подозрения. Так что мы продолжим следить за ним, считаем мы Лаймана способным на измену или нет. И помни: иногда самый маловероятный подозреваемый усыпляет нашу бдительность — а потом делает свои грязные дела. Не расслабляйся.

	— Я стараюсь, — заверила её Ханна.

	Она и правда старалась. К тому же она лучше многих знала, что Кэт права. В прошлый раз, когда они вместе вели дело — на весенних каникулах, — казалось бы, скучная история про мошенничество со страховкой автомобиля обернулась похищением ребёнка для секс-торговли. Так что она не собиралась верить, будто люди всегда такие, какими кажутся.

	По крайней мере сегодня ей не приходилось торчать в машине весь день, как тогда. В «страховом» деле она часами сидела взаперти в «Субару» Кэт. На этот раз она была снаружи, могла ходить. Она понимала, что жаловаться нельзя — если это действительно то, чем она хочет заниматься.

	Конечно, не так давно это было вовсе не тем, чем она хотела заниматься. Прошло всего несколько месяцев с тех пор, как она сделала радикальный, перевернувший жизнь выбор. До этого она шла совсем по другой дороге. Она собиралась поступать в кулинарный колледж и стать шеф-поваром. Этой цели грозило то, что она могла вообще не окончить школу.

	Все висело на волоске, когда она легла в стационарную психиатрическую клинику с программой реабилитации — не из-за алкоголя или наркотиков, а из-за неутолимого желания причинять вред, даже убивать, тех, кого она считала виновными. Однажды она уже сделала это — выстрелила и убила серийного убийцу, который угрожал Джесси, Райану и ей самой, уже будучи под стражей. Прилив от этого переживания она с тех пор пыталась снова и снова поймать — и боялась, что не сможет удержать себя в руках.

	Но после того, как она раскрыла убийство другого пациента в центре, в ней что-то изменилось. Выйдя оттуда, она поняла: пусть она по-прежнему любила готовить, это больше не было тем, чему она хотела посвятить жизнь. Она хотела ловить плохих людей, добиваться справедливости. Хотела направить свою жажду возмездия в здоровое русло — так, как это сделала Джесси.

	Она знала, что в ее старшей сестре все еще живет тьма — осколок тех ужасов, что она пережила и ребенком, и взрослой. Но Джесси нашла способ использовать эту тьму так, чтобы мир становился лучше. Вместо того чтобы поддаться теням, которые постоянно смыкались вокруг нее, она заставила их работать на себя.

	Так что Ханна сказала Джесси и Райану, что хочет в той или иной форме строить карьеру в сфере уголовного правосудия, хотя и не знала, кем именно — полицейским детективом, агентом ФБР или, упаси бог, криминальным профайлером. Она получила у Джесси разрешение «стажироваться» у Кэт в детективном агентстве во время весенних каникул и летом. Несмотря на месяц в «реабе», она не просто окончила школу — она окончила ее с отличием. И ее приняли в Калифорнийский государственный университет Фуллертона, где осенью она должна была начать учебу.

	— Он снова двинулся, — сказала она, когда Лайман Феллер взял свой слишком взбитый кофейный напиток и повел по открытой галерее торгового комплекса чересчур завитую управляющую, указывая на какую-то вывеску, которая его беспокоила.

	Ханна поднялась и не спеша пошла следом за парочкой, изображая обычную восемнадцатилетнюю девчонку, которой куда важнее телефон, чем то, что происходит вокруг. Мельком посмотрев на свое отражение в витрине, она подумала, что в целом выглядит именно так.

	Не как в те дни, когда она была ярко накрашена и легко могла сойти за двадцатипятилетнюю — сегодня она действительно выглядела на свой возраст. Она намеренно оделась попроще: голубые джинсы, повседневная белая рубашка, расстегнутая поверх черной майки, и черные кеды «Конверс». Светлые волосы до плеч свободно выбивались из-под бейсболки, а зеленые глаза — такие же, как у сестры, — скрывали солнцезащитные очки. При росте сто семьдесят пять сантиметров она была почти одного роста с мужчиной, за которым следила.

	Она сделала вид, что заинтересовалась питьевым фонтанчиком рядом с Феллером и этой завитой дамой, и встала перед ним так, будто собиралась сделать селфи на его фоне. Потом, убедившись, что сама не попадает в кадр, а они — попадают, она щелкнула несколько снимков, на всякий случай. Кто знает? Может, эта чересчур завитая дама — любовница Феллера.

	Даже качая головой над нелепостью нынешнего задания, Ханна не могла не удивляться своим нынешним возможностям — тому, как сильно ее жизнь изменилась к лучшему, если вспомнить, где она была всего каких-то два года назад.

	Тогда весь её мир только что рухнул, и женщина по имени Джесси Хант — о том, что она её сводная сестра, Ханна узнала лишь позже, — помогла ей собрать себя по кусочкам. Ей до сих пор снились кошмары о той ночи, когда они встретились, о серийном убийце по прозвищу Озаркский Палач, который, как выяснилось потом, был их с Джесси общим отцом: он похитил её и её приёмных родителей, а затем пытал и убил их у неё на глазах. Она всё ещё помнила, как Джесси нашла её в таком состоянии, и как они вдвоём — всё ещё чужие друг другу — вступили в смертельную схватку с собственным отцом, и каким-то чудом победили.

	Лайман Феллер и женщина с перманентом свернули за угол, и Ханна пошла следом, стараясь держать в голове цель, а не воспоминания о чудесной паре, которая усыновила её младенцем и получила за это в награду жестокую смерть. Эта мысль напомнила ей о другом погибшем родителе — о том, кто умер куда совсем недавно, — и о детях, которых он оставил.

	Она подумала о Каллуме Риде, вышедшем на пенсию детективе Службы внутренней безопасности, который был гостем на свадьбе Джесси, когда ту похитил Энди Робинсон. Она вспомнила, как Каллум, не раздумывая, присоединился к Ханне и Кэт, когда они начали несанкционированные поиски Джесси, которые в итоге привели их к ней — в шахту в пустыне Аризоны.

	Она вспомнила, как Каллум оказался отрезан по другую сторону гигантской пропасти в рушащейся шахте и пожертвовал собой, чтобы успели достать одноразовый телефон, — телефон, который позже оказался решающим для спасения сотен жизней. Она помнила, как Каллум грустно улыбнулся ей за мгновение до того, как земля ушла у него из-под ног, и как он исчез в недрах, чтобы его больше никогда не увидели.

	Это была та самая печальная улыбка, которую она видела на лице Элая Рида, десятилетнего сына Каллума, когда погибшего офицера посмертно наградили ведомственной Медалью доблести. Вдова Каллума, Таня, держалась с достойной силой. А вот его дочь, Харли, едва смогла поднять глаза за всё время церемонии. Дети выглядели такими потерянными.

	Ханна вспомнила, что чувствовала сама, когда потеряла родителей, — а ей тогда было уже под двадцать. Мысль о том, что эти двое лишились отца, будучи совсем маленькими, — и сразу после того, как он ушёл со службы и только успел устроиться в роли папы, который может быть дома и которого не выдёргивают на работу среди ночи, — была почти невыносимой. Она вспомнила, как посмотрела на Джесси во время церемонии и увидела в её глазах то же самое: желание облегчить боль этих детей — и понимание, что она не может.

	Лайман Феллер снова остановился. Из магазина вышел хозяин, и теперь у них с ним и с управляющей с перманентом шёл горячий разговор на троих. Ханна была слишком далеко, чтобы разобрать слова, и сомневалась, что это вообще имеет отношение к их делу.

	Она снова опустила взгляд в телефон, продолжая изображать равнодушную подростка. Только на этот раз кое-что на экране действительно привлекло её внимание. Заголовок местных новостей упоминал пропавшую девушку-подростка. Ханну заинтересовали не столько сами новости, сколько сходство между этой девушкой и ею самой.

	Саше Векслер было восемнадцать, и она только что окончила школу. Осенью она должна была поступить в местный колледж. Биографических подробностей почти не было — только то, что, по словам окружающих, её любили и что не было никаких признаков личных конфликтов с кем-либо. Фотография выглядела так, будто её взяли из выпускного альбома. Саша была привлекательной — мрачноватой, из тех, кого хочется «растопить», — с длинными каштановыми волосами и такими же каштановыми, печальными глазами.

	Полиция сообщала, что с прошлой ночи о ней ничего не слышно: она пропала внезапно, не вернувшись домой после встречи со своим парнем в одном местном месте, где они обычно тусовались. Её телефон нашли в мусорном баке в тихом районе неподалёку оттуда.

	С окрестных домов и предприятий не нашлось ни одной записи с камер, на которой было бы видно, что произошло. По словам властей, от неё никому не приходило ни подозрительных сообщений, ни звонков. Требований выкупа тоже не было. Власти подозревали похищение — но не ради денег. Они не звучали оптимистично насчёт того, что её вернут невредимой — если вообще вернут.

	Ханна понимала: дело такого рода не просто её не касается — оно ещё и совершенно не по её части. У неё не было ни опыта, ни навыков, чтобы в одиночку браться за подобное. И всё же, наблюдая, как Лайман Феллер продолжает театрально размахивать руками, возмущаясь какой-то проблемой с магазинчиком канцтоваров в торговом центре в центре города, она дала себе обещание: как только выдастся свободная минутка — даже если только под конец дня, — она разберётся в этом.

	Она выяснит, что случилось с Сашей Векслер.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Это была идея Джесси, но Сэму Гудвину надо отдать должное: именно он вывел её на новый уровень.

	Она была уверена: ключ к тому, кто убил Ким Кэрриган, — понять, как убийца получил доступ к коду охранной сигнализации этой пары. Поэтому, вернувшись в общий зал детективов Центрального участка, чтобы пересмотреть собранные на тот момент материалы, она предложила заглянуть в записи «Секьюр Хоум Сервисез» и поискать другие недавние похожие случаи — когда клиенты жаловались, что их кодом кто-то пользовался без всяких объяснений.

	Несколько таких случаев они нашли, но ни один не закончился насилием. А ещё хуже было то, что каждый эпизод в итоге объяснялся довольно просто. Тогда Сэм предложил свою идею.

	— А если расширить поиск на другие охранные компании, работающие в этом районе? — сказал он. — Для начала возьмём радиус в пять километров вокруг дома Кэрриганов и посмотрим, не всплывёт ли что-то похожее.

	Джесси почувствовала себя идиоткой: как она сама не додумалась до такого предложения. Она задумалась, не потому ли это, что зациклилась на собственном плане, или это всё ещё хвосты симптомов после сотрясения. Как бы там ни было, мысль была толковая.

	— Отлично, — сказала она. — Может, попросим Джамила и Бет помочь нам сузить круг вариантов.

	— Давай, — согласился Сэм и поднялся.

	Они прошли мимо пустых столов остальных детективов ОСО — Карен Брей, Джима Неттлса и Сюзанны Валентайн, — все трое были на выездах, и по коридору направились в исследовательский отдел ОСО, состоявший из Джамила Уинслоу и Бет Райерсон, обоим всего по двадцать четыре.

	Они заглянули внутрь и увидели, что оба исследователя стучат по клавишам, не отрывая глаз от экранов. Джамил, руководитель отдела из двух человек, сидел, сгорбившись от сосредоточенности, и его пальцы летали по клавиатуре.

	Джамил Уинслоу был совсем не тем, кого обычно представляешь, думая о руководителе исследовательского отдела лучшего следственного подразделения полиции Лос-Анджелеса. Невысокий, темнокожий и невероятно худой — несмотря на то, что в последнее время он взялся за тренировки с фанатичной настойчивостью, — в толстых очках, совершенно без вкуса в одежде, Джамил был, в буквальном смысле, гением. Он умел просеивать гигантские базы данных, раскладывать записи с камер наблюдения по удобным «корзинам» или делать понятными сложнейшие финансовые документы — и всё это, казалось, в мгновение ока.

	Джесси и Райан познакомились с ним пару лет назад, когда он тосковал, недооценённый, в канцелярии полицейского управления Манхэттен-Бич, пока они вели там одно дело. Работа с ними вдохновила его перейти за ними в полицию Лос-Анджелеса, где он стал единственным исследователем ОСО, а затем и главой отдела — после того как ему разрешили нанять ещё одного сотрудника.

	Он выбрал Бет Райерсон — полную свою противоположность. Больше метра восьмидесяти, с каштановыми волосами, которые она любила собирать в хвост, Бет когда-то была звездой студенческого волейбола в Калифорнийском университете в Санта-Барбаре. Привлекательная без всяких усилий, она никогда не пользовалась косметикой и всегда держалась расслабленно — полный контраст вечной, нервной, дергающейся напряженности Джамила. Но за ее спокойствием скрывался острый ум. Компьютерных мозгов, как у Джамила, не было ни у кого, зато она ловко управлялась со всеми базами данных, и ее более непринужденная, уверенная манера часто помогала «заземлить» начальника, позволяя ему направлять внимание куда продуктивнее, чем иначе получилось бы.

	В последние месяцы Джесси стало также ясно, что Джамил по уши влюблен в Бет — и изо всех сил пытается, но не может, это скрыть. А вот что чувствует к нему Бет, было куда менее понятно. Было очевидно, что как человека она его обожает: постоянно расхваливала перед детективами и начальством и подбадривала, когда он начинал себя грызть. И еще она яростно вставала за него, стоило кому-нибудь его критиковать, — а происходило это обычно лишь тогда, когда кто-то извне ОХС ожидал грандиозных чудес от парня, который каждый день совершал маленькие.

	Но Джесси все равно не могла уловить, простирается ли эта привязанность дальше профессионального уважения и дружбы — во что-то более близкое, в романтический ответ. В умении держать свои намерения при себе Бет была гением отдела.

	— Эй, ребята, — сказал Сэм, прерывая симфонию клавиатур, — можно мы с Джесси вас отвлечем? У нас тут проблема.

	Оба исследователя развернулись в креслах. Бет улыбалась своей привычной широкой улыбкой. Джесси заметила, что у Джамила нет его обычного предвкушающего блеска — будто ему сейчас подкинут очередную задачку. Вместо этого он выглядел выжатым, настороженным, почти угрюмым.

	— Что случилось? — солнечно спросила Бет.

	— Мы ищем жалобы клиентов на взлом кодов охранных сигнализаций за последние недели, конкретно в радиусе трех миль от этого адреса, — сказал он, протягивая лист. — С СХС мы уже разобрались, но надеемся, вы поможете нам пробиться и к другим компаниям, которые обслуживают этот район.

	— Нас особенно интересуют случаи с насилием, — добавила Джесси, — когда клиент утверждал, что кто-то знал его код, проник в дом, а потом напал. Если есть привязанные полицейские отчеты — тем лучше. Мы отправим вам инцидент и материалы дела, к которому это относится, чтобы было понятнее.

	— Не знаю, — без особого энтузиазма сказал Джамил, снова уставившись в свой экран. — Детективы Брей и Валентайн заставили нас просматривать записи с камер приютов для бездомных — ищем возможного беглеца. Это, наверное, придется отложить.

	Джесси опешила и от его тона, и от нежелания. Она не могла припомнить, чтобы Джамил Уинслоу хоть раз всерьез возражал против ее просьбы — тем более так равнодушно. Она мельком посмотрела на Бет: та на долю секунды нахмурилась, прежде чем привычная улыбка вернулась.

	— Я с этим разберусь, Джамил, — сказала она. — Это вообще работа для одного. А ты пока займись вот этой историей с кодами сигнализаций. Записи никуда не денутся, подождут, когда закончишь.

	— Ну, наверное, — без воодушевления отозвался Джамил. — Пришлите файл, я начну поиск. Вы уже отправляли запросы на данные компаниям?

	— Нет, — сказал Сэм. — Мы только сейчас придумали. Я могу заняться этим прямо сейчас.

	— Я сама, — резко отрезала руководительница исследовательской группы, и тут же снова уткнулась в экран. Разговор был окончен. Джесси посмотрела на Бет: на лице у той застыло болезненное выражение, но было ясно, что сейчас она не в том положении, чтобы выйти из комнаты и устроить откровенный разговор.

	— Спасибо, — сказала Джесси. — Держите нас в курсе.

	Они с Сэмом вышли и пошли обратно по коридору, к рабочему залу.

	— Это что вообще было? — спросил Сэм. — Я понимаю, Джамил иногда неловкий в общении, но там он был прямо колючий.

	— Не знаю, — сказала Джесси, ускоряя шаг с каждым словом. — Но что бы там ни было, придётся подождать, пока мы не разберёмся с этим делом. Сейчас для меня важнее всего выяснить, кто задушил Ким Кэрриган.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Джесси не могла не восхититься.

	Что бы ни грызло Джамила, на работе это не отражалось. Они едва успели вернуться к своим столам, прошло минут десять, как он подал им обоим сигнал сообщением с прикреплённым файлом. Сообщение было коротким и по делу: всё ещё ищу, но думаю, это пригодится. Открыв вложение, они поняли, что он прав.

	Документ оказался полицейским отчётом трёхдневной давности о смерти, признанной несчастным случаем. Женщина по имени Элеанор Хилл, судя по всему, упала с лестницы у себя дома и сломала шею. Следов борьбы или взлома не было. Шерил Галлахер, которая и по этому делу выступала судмедэкспертом, ни словом не упомянула удушение. Когда муж женщины, Шон, и двое их детей вернулись домой, система безопасности была включена, и они нашли Элеанор мёртвой у подножия лестницы.

	Поначалу было даже непонятно, почему Джамил вообще отметил это дело. То есть — до тех пор, пока они не дошли до показаний домработницы, жившей при доме: у неё была собственная маленькая отдельная квартира, примыкавшая к задней части здания. Сэм заметил, что у женщины взгляд на случившееся куда более вызывающий вопросы.

	— По словам Марджори, домработницы, пока вся семья ночевала у сестры Шона в Темекуле, Элеанор проводила вечер дома одна, — сказал он. — Но Марджори клялась, что примерно в 21:00 услышала, как отключили сигнализацию, а потом — голоса, гораздо громче, чем обычно бывает от телевизора. Затем раздался глухой удар, после чего голоса смолкли, и сигнализацию снова включили. Детективы, которые вели дело, спросили Марджори, почему, если её так это тревожило, она не пошла проверить, что происходит.

	Джесси уже пробежала глазами отчёт дальше, так что ответ знала.

	— Хочешь узнать, что она ответила официально? — спросила Джесси.

	— Что?

	— Дословная цитата, — сказала Джесси. — Мисс Элеанор ясно дала понять, что хочет провести этот вечер в одиночестве. Я хотела это уважить. Я написала ей сообщение, чтобы убедиться, что всё в порядке, но она не ответила. Я подумала, что она может рассердиться, что я её беспокою. Я подумала, может, она перебрала и поскользнулась, может, к ней зашёл кто-то и они просто громко разговаривали. Но это показалось странным, потому что она сказала, что хочет побыть одна. Не знаю. Это, по сути, было не моё дело, и я не хотела лезть не в своё дело. Но мне и в голову не приходило, что могло случиться такое.»

	Она подняла взгляд на Сэма и увидела: он ошеломлён не меньше её.

	— Судя по всему, детективов в этом деле расхождения обеспокоили куда меньше, чем Марджори, — заметил Сэм, — потому что в итоговом отчёте они списали несостыковки на то, что Марджори могла что-то не так расслышать, телевизор был громким, а Элеанор, вероятно, выключила сигнализацию, чтобы выйти на улицу, а вернувшись в дом — снова её включила.

	Джесси почувствовала, как внутри начинает закипать раздражение.

	— Ну да, а несколько фактов они очень удобно проигнорировали, — отчеканила она.

	— Например?

	— Во-первых, Марджори настаивала, что сигнализацию включили снова после глухого удара — то есть, вероятнее всего, уже после того, как Элеанор сорвалась с лестницы и погибла. Во-вторых, согласно их же отчёту, когда семья Хилл вернулась домой, телевизор был выключен, а значит, громкие голоса могли звучать вовсе не оттуда.

	— Но без прямого доказательства, что это было не несчастье, — заметил Сэм, — у них оставались одни догадки. Ясно, что они с радостью закрыли вопрос и пошли дальше.

	—Ну уж нет, мы это так не оставим, — сказала Джесси. — Думаю, нам стоит заглянуть к нашей тёплой и пушистой подруге, судмедэксперту Шерил Галлахер, и узнать, не появились ли у неё ещё какие-нибудь мысли, которые не вошли в окончательный отчёт.

	—Думаешь, она что-то утаила? — удивлённо спросил Сэм.

	—Думаю, если было ясно, что дело никуда не движется, она могла приберечь для себя некоторые неудобные выводы. Не повредит спросить. Значит, пойдём и спросим.

	 

	***

	 

	Когда они приехали, Галлахер была в лаборатории — и настроение у неё, похоже, было не лучше, чем в доме Карриганов. Она подняла глаза, когда они вошли, и тут же нахмурилась.

	—Я сказала, что дам вам обновления после завершения вскрытия, — язвительно бросила она. — Если вы явились сюда давить на меня, это процесс не ускорит.

	—Мы не за этим, — сказала Джесси, подошла и положила папку дела Элеоноры Хилл на металлический стол перед Галлахер. — Вы помните это дело?

	Галлахер раскрыла папку и пролистала её большим пальцем. Джесси поняла по тому, как у женщины сразу выпрямилась спина, когда она увидела фотографию тела Хилл у подножия лестницы, что она помнит всё до мелочей.

	—И что?

	—Детективы, которые вели дело, признали смерть несчастным случаем: вероятно, поскользнулась на лестнице, возможно, из-за алкоголя в крови, — сказал Сэм, без нужды повторяя детали, будто для судмедэксперта. — Вы по-прежнему придерживаетесь этого вывода?

	—Я же подписала заключение, разве нет? — сказала Галлахер и, отвечая, отвернулась так, чтобы ни Джесси, ни Сэм не увидели её лица. Она сделала вид, будто целиком поглощена чем-то на экране компьютера.

	—Это не одно и то же, Шерил, — сказала Джесси, снова назвав Галлахер по имени, чтобы не дать ей расслабиться — точно так же, как в доме Карриганов. — Мы понимаем: возможно, у вас не было ничего однозначного, чтобы вы могли прямо возразить против закрытия дела. Но было ли хоть что-то, что вас насторожило?

	—Почему вы спрашиваете? — спросила Галлахер, всё ещё стоя к ним спиной.

	Сэм нерешительно взглянул на Джесси — явно не понимая, насколько откровенными им стоит быть. Джесси указала на себя. В ситуации, где они просили Галлахер рискнуть, им нужно было быть столь же прямыми, а говорить правду следовало Джесси — у неё было больше опыта общения с судмедэкспертом, чем у него.

	—Мы думаем, что дело Элеоноры Хилл может быть связано с делом Ким Карриган, — сказала она без обиняков. — Мы считаем, что кто-то, возможно, каким-то образом получает доступ в дома женщин через секретные коды охранной сигнализации и нападает, когда знает, что женщина одна. Домработница Хилл думала, что в ту ночь слышала несколько голосов, когда остальные члены семьи уехали. И ей показалось, что после громкого удара — того самого, который мог быть «падением» Элеоноры с лестницы, — сигнализацию снова включили.

	Галлахер повернулась, но лицо у неё оставалось непроницаемым.

	—Продолжайте, — сказала она.

	—Сейчас, — сказала Джесси, осмелев, — у нас есть одно подтверждённое нападение в одном доме и одна, на первый взгляд не связанная ни с чем, «случайная» смерть в другом доме — в трёх километрах отсюда, за два с половиной дня до этого. Но если мы найдём доказательства, что первая смерть вовсе не была несчастным случаем — что, возможно, это тоже было нападение, — тогда это потенциально подтверждает версию, что сигнализацию включил кто-то другой после смерти Элеоноры. А если так, то выходит, у нас два убийства, совершённые кем-то, у кого есть доступ к домашним охранным кодам, — и он выбирает женщин, которые находятся дома одни. Это значит, что у нас, возможно, серийный убийца. Итак, что вы можете нам сказать?

	Шерил Галлахер молча смотрела на Джесси добрых пять секунд. Потом она подошла к папке дела Элеоноры Хилл, раскрыла её на третьей странице и указала на графу «BAC».

	—У Хилл уровень алкоголя в крови был 0,07, — сказала она. — Очевидно, она выпила пару рюмок, и такой показатель говорит о некоторой степени опьянения. Но речь не о невнятной речи, катастрофически нарушенном здравом смысле или резко сниженной координации. Могло ли у неё быть лёгкое притупление рассудка и небольшое ухудшение контроля мышц и скорости реакции? Конечно. Могло ли это привести к тому, что она поскользнулась на лестнице и кувырком полетела вниз, сломав шею? В теории — да. Но в отчёте всё изложено так, будто она была чуть ли не в пьяном забытьи и мощное падение было неизбежно, — это вывод детективов, не мой.

	Джесси изучала лицо Галлахер. Губы женщины подрагивали, словно ей не терпелось добавить ещё что-то, но она никак не решалась сказать это сама.

	— Мне кажется, вам есть что добавить, Шерил, — подтолкнула Джесси.

	Галлахер тяжело вздохнула, затем жестом пригласила и Джесси, и Сэма обойти металлический стол и подойти к экрану компьютера, где она с силой вбила несколько клавиш. Открылось окно с вкладкой «Хилл, Элеонора — фотоизображения». Галлахер раскрыла папку и щёлкнула по седьмой фотографии: на ней были видны синяки на спине, шее, плечах и руках женщины. Рядом с Джесси Сэм слышимо поморщился.

	— Что мы должны здесь увидеть? — спросила она. — Разве это не просто синяки от того, что она катилась по лестнице?

	— Большая часть — да, — сказала Галлахер, увеличивая один участок на верхней части левой руки Элеоноры Хилл. Когда изображение стало крупнее, Джесси сама от себя услышала короткий вздох. Она ткнула пальцем в экран.

	— Эти следы отличаются, — заметил Сэм, тоже разглядев. — Похоже на… пальцы?

	— Похоже, кто-то крепко держал её за плечо, — согласилась Джесси. — Может, прямо перед тем, как она вырвалась, может, так сильно, что и полетела кубарем с лестницы.

	Она посмотрела на Галлахер.

	— Мне тоже приходила в голову эта мысль, — тихо сказала судмедэксперт.

	— Но этот участок руки ведь проверяли? — спросила Джесси. — На отпечатки, следы кожи, ДНК?

	— На всё это, — ответила Галлахер. — Ничего не нашли, хотя рисунок вдавленностей на коже может говорить о перчатках. Я не стала развивать эту линию, потому что… детективы сказали, что смерть случайная, а у меня не было ничего однозначного, чтобы им возразить, так что и развивать было нечего.

	— Что ж, теперь, возможно, есть что развивать, — сказала Джесси. — Как думаете, сможете проверить совпадение между этими вдавленностями и теми, что на коже Ким Кэрриган?

	— Конечно.

	— Спасибо, — взволнованно сказала Джесси. — Пожалуйста, сразу сообщите нам, если найдёте совпадение. Если оно есть, у нас появится куда больше возможностей выбить дополнительные ресурсы на расследование. Одно дело — искать убийцу жены местного телеведущего, но если это часть схемы, мы должны знать. Прямо сейчас где-то могут быть другие потенциальные жертвы.

	— Отлично, именно этого твоему начальству и не хватало, — пробормотала Галлахер себе под нос.

	— В смысле? — растерянно спросила Джесси.

	Судмедэксперт с тревогой посмотрела на Сэма, потом снова на Джесси. Было ясно: ей нужна приватность.

	— Детектив Гудвин, разогрейте машину, — сказала Джесси. — Мне нужно обсудить с доктором Галлахер ещё пару моментов.

	— Без проблем, — ответил Сэм, делая вид, что нисколько не задет тем, что его исключают из разговора.

	Когда он ушёл, Джесси повернулась к Галлахер и пожала плечами.

	— Ну?

	— Тебе правда стоит присматривать за своим начальником, — вполголоса сказала Галлахер.

	— За Райаном? — выпалила Джесси; сердце у неё заколотилось. — То есть… за капитаном Эрнандесом?

	— Нет, — раздражённо сказала Галлахер, — за твоим большим начальником, шефом Декером.

	— О чём вы? — потребовала Джесси.

	— Последнее, что ему сейчас нужно, — ещё одно громкое дело, которое рванёт у него прямо в лицо сразу после всего позора с «Операцией Зет».

	— Провал? — надавила Джесси, чувствуя, как подскакивает давление. — Это нападение «Операции Z» месяцами планировала последняя адептка Энди Робинсона — Зои Брэдвей. Она собиралась отравить всех в целом кино-мультиплексе. Я знаю, людей погибло много, и это ужасно, но их было двадцать семь, а могло быть тысячи. Брэдвей заперта в психиатрической тюрьме до конца тысячелетия. Если рассуждать здраво, мы предотвратили катастрофу куда более страшную, чем то, что случилось.

	— Я это знаю, и ты это знаешь, — прошипела Галлахер, — и знают все члены Городского совета, которые допрашивали Декера всё утро. Но это не значит, что некоторые из них всё равно не хотят его головы. Им нужен кто-то посговорчивее, кто не будет таким «независимым» от их влияния, и по меньшей мере один из них готов прижать каких-нибудь 
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